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Folyton tökéletesbedő lőfegyvereink kiszorították 
ősi jogukból a vadászsport egyik-másik olyan nemét, 
melynek, mint pl. a sólymászatiiák is. fényes históriai 
múltjánál fogva, jogosultsága volna a felújításra igényt 
tartani. Főuraink egyike-másika tudvalevőleg már tett 
itt-ott kísérleteket a sólymász it felújítása érdekében ; 
egy idevágó kiváló munkánk nemrégiben meg is jelent 
egyik szakemberünk tollából: munkája sok érdekest 
és figyelemreméltót tartalmaz. Kelet egyes népei sólyom 
helyett eléggé ügyesen idomított kőszáli sasokkal vadász-
gatnak. A sasok betanítása szerfelett fáradságos, keve-
sebb eredménynyel j iró feladat s kevésbbé érdekes, 
miután a sólyom mindenkor temperamentumosai)!)" 
a túlkomót sasnál. A sasfélek és sólyom mellett minden 
időben ebeink voltak és maradnak a leghivatottabb 
vadásztársaink. Mint ahogy a gyors futású nyulak 
üzésénél esikis wt agaraszat tudott érvényre emel-
kedni. úgy egyes, lőtávolba alig kapható gyorsfutású 
s túlóvatos állatok, nevezetesen antilóp-felék vadásza-
tánál a vadászleleményesség tért adott a macskafajok 
legügyesebbjének, a h ijlékony testű és vizsgaszemű 
leopárdnak. 

Az antilop vadaszatokat kizárólag erre a ezélra 
idomított leop irdokkal végzik. A vadászleopárd másik 
neve gepárd ( F e l i s juhatai, Ázsiában vadászati esitá-
nak is hívják, mert veszély idején „csi-ta" hangol hal 

lat. Bővebb leírását a legrövidebbre szabom, azt inkább 
a nagy Brehmre és más avatott zoologusokra bízva. 

A vadászleopárdnak 3 faja ismeretes. Legismer-
tebb az Indiában otthonos gepárd, vagyis vadász-
leopárd. Arábiai névrokonától külsejében alig mutat 
eltérést, míg afrikai atyafiától, melynek nyakat háta 
közepéig érő súrú sörény borítja, lényegesebben meg-
különböztethető. 

A vadászleopárdok csak olyan tetszetős „párduez-
íoltosak", mint az összes párduczfélék; mindamellett 
osszülöiktöl, a macskafajtól, több tekintetben előnyösen 
eltérnek. Igy szemükből hűséges vadászebeink nyugodt 
tekintetéhez hasonló szelíd szempár néz felénk. Idomí-
tóikhoz, gondozóikhoz mindenkor ragaszkodók, nem alat-
tomosak s h i csak túlságosan nem ingerlik őket, soha-
sem rosszindulatnak. Szelídítésiik, idomításuk nem sok 
faradsággal jár. Szelíd állapotukban csak oly hűséges 
társai, kísérői gazdáiknak, mint ebeink. Viszont örö-
müket, nem mint az ebek, körülugrándozással s fark-
csóválással, hanem házicziczáinkhoz hasonló kedélyes 
duruzsolással, hozzánk simulgatással, dörgölődzéssel 
tanúsítják. Macskatermészetüket egyebekben teljesen 
meghazudtolja nyíltságuk; a macskák ravaszsága, ala-
koskodása, legalább emberi környezetükkel szemben, 
ismeretlen előttük. Ha ingerlik, persze csakúgy kimu-
tatják foguk fehérét, mint bármelyik más állat, bele-
értve a legszelídebb háziebet is. Ilyenkor fogaikat 
vicsorgatják, karmolnak, pofonokat osztogatnak s inge-
rültségük legnagyobb fokára már az említett „esi-ta" 
hangot hallatják. 
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A gepárd Ázsia és Afrika lapályosabb meleg 
vidékein egyaránt otthon van. Háromféle faja közt, 
az afrikai sörényesét leszámítva, alig tehető lényege-
sebb különbség. A megkülönböztetés inkább csak geo-
gráfiái. 

Délázsia kisebb kérődzőinek a vadászleopárdnál 
nagyobb ellensége alig akad. Nem annyira erejével, 
mint inkább ügyességével és villámgyors mozgékony-
ságával sikerül áldozatait megejtenie. 

Mihelyt a legelésző antilopokat észreveszi, macská-
hoz hisonlóan meglapul s nesztelen, kígyószerű 
mozdulatokkal igyekszik áldozata közelébe férkőzni. 
Minden egyes követ, bokrot, hangyabolyt, homokbucz-
kát, mit útjában talál, előnyösen felhasznál, hogy annak 
fedezete alatt magát észrevétlenné tegye. Ám az anti-
lópfélék. gazellák stb. fölötte gyanakvó természetű, 
élesszemü állatok lévén, mihelyt némi gyanút fog-
nak, erősen fülelgetnek. Fülelésük a vadászleopárd 
figyelmét ki nem kerüli, ilyenkor tüstént meglapul, 
minha földhöz volna nőve. Merev mozdulatlansága, 
mimikrizáló színezete a sárgásbarna talajon legszera-
fülesebb áldozataival szemben is előnyére szolgál. 

Mihelyt az antilópok megszűntek fülelni s veszély-
től többé mitse tartva, békésen tovább legelésznek, a 
leopárd a legnagyobb elővigyázattal folytatja lesútját 
mindaddig, míg oly közelbe nem jut, honnan áldoza-
tát kiszemelheti magának. Ekkor villámgyorsan a kisze-
melt állat nyakába ugrik, hogy főütőerét átharaphassa. 
A menekülni igyekvő, rugkapálódzó szerencsétlen áldo-
zatot mindenekelőtt egy pár jól irányzott hatalmas 
pofonnal igyekszik leteríteni. 

Egyik-másik erőteljesebb kérődző nem könnyű 
munkát ad a korántsem túlerős testű vadászleopárd-
n :k. sőt néha jó darab úton magával hurczolj i, kimeríti; 

ám az áldozat a legtöbb esetben a nagy 

A Fájdalom és éij. 
„A szír nirsciinil" ezínúi künyvbfil. 

Egyszer, még nem is olyan régen, 

elszakadtunk egymástól, azt hittem, hogy 

örök időre: <le egy őszi alkonyaton, mikor 

a nyár épen sírva vett búcsút a természettől, 

újra találkoztunk a Fájdalom és én. 

Kiválóan nem ürültem e viszontlátás-

nak. IJemeniem, hogy újra kezdi majd szí-

vemben régi húrjait pengetni. Es ki is 

szeret szenvedni y Ha még oly szép és neme-

sít is a Fájdalom... 

I )e csakhamar összebarátkoztunk, ösz-

szefoirtunk újra s ezentúl mindig egyedül 

voltunk hosszú, sivár napokon, siralmas, 

liidei: éjszakákon, szomorú kis szobámba:1, 

aliol e>ak egv árva mécses pislogott búbá-

natosan felénk. 

1 vérveszteségtől csakhamar Összeroskad s a párolgó 
! meleg vér a már lankadó vadászleopárdnak új erőt ad. 

A kivonult vadásztársaság érdekfeszülten szemléli 
a leopárd csodálatos ügyességét. Mefigyelések vezet-
ték rá az embereket a vadászleopárd idomításának 
megkísérlésére s e kísérletek várakozáson felül sike-
rültek. 

A vadászleopárddal való érdekes és izgalmas 
vadászatot India előkelő angol urai s a benszülött 
nábobok egyaránt kedvteléssel gyakorolják ; utóbbiak-
nak ilyen jól idomított példányokból néha egész leopárd 
falkájuk van. 

A szakavatott leopárdidomító nagyon is keresett 
egyéniség s fényes javadalmazást kap, akárcsak Anglia 
falkaidomítói foxterrierjeik körében, avagy régente 
sólymászaink a királyi és főúri udvarokban. 

Az idomított leopárd szemére vadászat előtt rend-
szerint sapkát húznak, könnyedén megkötözik s több-
nyire ökrös szekérre teszik. Néhol a vadászok, főként 
maguk az idomítok, maguk mellé is veszik a ió hátára. 

| A teljesen kipróbált állatokat ökrök hátára is ültetik, 
I hol azok csöndben meghúzódnak. 
! A kivonuló vadásztársaság igyekszik az éber 
J antilopokat lehetőségig megközelíteni. Czéljuk rend-
I szerint sikerül, mert a közelgő ökrösszekerek s általá-
s ban a szarvasmarha jószág korántsem hatnak idegeti-
! szeriileg az egyébként óvatos és gyanakvó természetű 
! antilópokra. 

A legalkalmasabbnak látszó hely közelében a 
leopárdot felszabadítják s szeméről a sapkát leveszik. 

; Az élesszemű leopárd figyelmét a legelésző falkára 
j irányítani most már vajmi könnyű feladat, 
j Mihelyt a jól idomított ügyes állat az antilópo-
í kat megpillantja, észrevétlenül, néma csöndben igyek-
| szik a kiszemelt áldozathoz jutni. Ha sikerült az anti-

E hiányos világítás daczára is tisztán láttam sápadt 

j ábrázatát. <> is tisztán láthatta az enyémet. Hajtani érez-

! tem bágyadt tekintetét... Majd egész közel lépett hozzám. 

Hideg kezeivel homlokomat czirógatta, szememre fagyos 

esókot nyomott és azalatt belopódzott a szívembe és 

így szólt mélabús, rezgő hangján: 

í j r a eljöttem hozzád és a mint ismerlek, be is 

fogadsz újra... Sok szívben, sok lélekben megfordultam én 

azóta, mióta elhagytam a tiédet. I )t> sehol oly nvugodl. 

állandó maradásom nem volt, mint nálad. Másutt, ha időz-

tem is, ha egy ideig meg is tűrtek, csakhamar víg és ledér 

vetélytársam: az ( hüm kiszorított helyemről. Es én újra 

bolyonghattam tovább. Pedig- a v ándorlás nem szokásom. 

A vándorbotot nem szeretem. Komoly, állhatatos és meg-

; állapodott vagyok. Epedve vágytam vissza azért hozzád. 

Sokat és sokszor gondoltam reád és arra az időre, ami-

kor még mélyen a szívedben éltein... < Hy hü voltál hoz-

zám. esak nekem éltél, ápoltál, dédelgettél. Künyeiddel 

tápláltál, amelyekből életerőt szívtam magamba. < >h, fogad j 

még egyszer vissza! Végzeted úgyis én vagyok. Meglásd, 

i ezúttal űrökre nálad maradok... 

Es szívemben szinte érezni kezdtem nehéz, hideg 

leheletét, amint ide-oda niozgolődva. régi lakhelyét kereste, 

azután jó mélyen szívem lem-kén megpihent. Szavai nem 

kecsegtettek. Töprenkedve néztem magam elé idegen-

k e d t e m to|e. 

He mikor szívein minden alkalomkor oly fogékony 
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lópra ugrania, a társaság tüstént a küzdelem szinteré-
hez siet. Egyikük, még pedig rendszerint maga az 
idomító, a sapkát megint a leopárd fejére húzza abban 
a pillanatban, midőn a vérveszteségtől folyton gyön-
gülő áldozat roskadozni kezd. A leopárd már félig-med-
dig megittasult annak vérétől. A vonagló, vergődő 
állat kínjainak most már egy késdöféssel véget vetnek; 
a folyton ömlő vért magukkal hozott edényben felfog-
ják s jutalomként a leopárd elé tartják, ki mohón 
hozzá is lát a párolgó italhoz. 

Ezalatt a finom, ízletes húsú antilopot kizsigere-
lik, kocsira rakják, egyéb hasznavehetetlen részeit 
pedig a leopárdnak dobják. 

Néhol egyszerre több idomított leopárdot is 
akezóiba visznek, ami a vadászat érdekességét, izgal-
mát csak növeli. 

A kötelességüket végzett leopárdok megint szekérre, 
lóra vagy ökörre kerülnek s velük a megkezdett vadász-
gatást mindaddig folytatják, míg csak antilópokra buk-
kannak, vagy amíg az esthomály végét nem veti a 
vérengző sportnak. 

MedVctörtciictck. I 
! 

I\égen, mikor az emberisé"* még nem volt úgy elsza- ! 

porodva mint most, a lakatlan területek háborítatlan biro- \ 

dalinaibuu mindenféle állatok éltek, melyek közül egye- ; 

sek ma már vagy végképen eltűntek a föld színéről, vagy i 

kipusztuló félben vannak. 1 

Rendszerint a legnagyobb állatfajok esnek e sors-

nak áldozatául : így pusztult ki réges-régen a mammut, ! 

az ősszarvas stb. A bölény, melyre őseink hazánk terü-

letén iné"' vadásztak, már esak az orosz ezá:* bialoviezi 

erdőségeiben és nálunk a szepesmegyei Jávorinál], Hohen-

lohe berezeg* által odatelepített S 10 példányban van meg 

utolsó maradványaként. Már nem lövik őket, de azért 

pusztul ez a faj is a természetes kihalás révén. 

I gyanígy vagyunk a jávorszarvassal. A német biro-

dalom ibenhorsti erdőségeiben és Norvégiában tenyésztik 

még és óvják, azonban mindez nem lesz képes faját a 

kipusztulástól megmenteni. így lesz majdan a mi nemes 

gímszarvasunkkal is. Most esak satnyulását veszsziik észre, 

mit az emberek oktalan vadászszenvedélye és verseny-

zése idéz elő, mert manapság már nem hagynak annyi 

időt és békét a szarvasnak, hogy 24, 2H, sőt több ágú 

díszes koronát fejleszthetne, mint régen. A népesség sza-

porodása, karöltve a kultura térfoglaló előnyomulásával, 

mindjobban visszaszorítja, mind kisebbre szűkíti azokat a 

területeket, hol a nagy vadfajok még megtalálhatják a 

létük fentartasához szükséges viszonyokat s így beláthatjuk 

azt az időt is, mikor az ember közelségét félve kerülő 

medve, mindinkább a vad rengetegekbe visszaszorulva, már 

csak elszórtan, egyes példányokban lesz található, — míg-

nem rajta is beteljesedik majd a természetes kihalás meg-

változhatatlan törvénye. 

A természet ugyan nem ruházta fel a medvét kel-

lemesen ható külsővel, otromba testalkata, csoszogó járása 

s főként nagy ereje inkább félelmetessé teszik ; azonban 

szép feje a hatalmas fogazattal, becses bundája, azután 

meg remeteszerü életmódja érdeklődést kelt bennünk 

iránta, a vadászok pedig, akiknek módjukban volt med-

vét elejthetni, büszke önérzettel mesélik kalandjaikat, 

iránta megsajnáltain most is, bar nehezen, de vissza-

fogadtam. 

— Maradj tehát mondtam neki itt nálam, leg-

alább biztos kis zugolyban élhetsz nyugodtan. Vetélytár-

sad: az Öröm itt fel nem talál soha, soha, sohasem... 

Azóta a virágok is mind elfonnyadtak, lehullottak. 

A napsugár nem melegít többé. Tél van. Ks mi ketten 

még mindig együtt vagyunk és élünk véges-végig a vég-

telenbe kettesben... 
Somló Krxsi. 

„üsxi tájnak hcrVadúsa, 

()sxi napnak mosolygása . . 
Irta : dliuh Isfnm. 

.. \ Termeszei"* eie<|eti t:»iv/.:i.i;». 

Van valami védtelenül kedves, bájos az őszi nap-

fény ragyogásában. aminkhöz hasonlót máskor nem talá-

lunk benne. Vagy esak képzeletünk erőszakolná reánk e 

benyomást V Láthatunk az életben arezokat. melyek ha 

mosolyognak, emlékeztetnek ez őszi ragyogásra. e bágyadt 

mosolygásai a a nagv természetnek. A halvány arezon 

\alami érthetetlen inelaiieliolia. kii: \ adtsag, életuntság, 

névt' Lii szomon'iság ömlik el. < >lv megkapó, olyan bájos 

az ily arezon a mosolygás. Lessiik, mikor hajlik az ajk 

gyengéd vonalban újra reá, mert az aesthetika kellemes 

fogalmának minden sajátságát fölleljük benne. Persze az 

ily arezon ritka a mosolygás. 

A természet őszi képe is tele van melancholiával, 

bágyadtsággal, szomorúsággal. Hiányzik rajta a duzzadó 

életkedv megnyilatkozása. A növényzet, a föld királyi 

dísze rongyokban tapad a testhez. A fák lehullatták levelei-

ket saz őszi szél szétkergette-szórtaőket miudenfelé, mintha 

takargatni akarná a föld meztelenségét. Ksős, ködös napok 

sivársága borul a földre : fény nem szakítja szét a boron-

gós homályt sokszor heteken át. Bánatos, szomorú kép ! 

S ha olykor kitisztul az ég s elvonulnak az óriás, lomha 

felhőszárnyak más tájakra ; ha lecsapódik a szürke köd 

s ragyogva, de szelíden tekint le a barna földre az égnek 

azúrkéksége és a bágyadt őszi nap sziporkázva, moso-

lyogva szórja le melengető sugarait: oly bájos, oly ked-

ves lesz egyszerre a természet őszies képe, hogy szívünk 

olvadozni kezd a gyönyörűségek hatása alatt. 

Persze ritkán látjuk novemberben e mosolygó ter-

mészeti képet. Annál kedvesebb azonban, mert ritka. Nem 

válik megszokottá, nem unhatjuk meg. 

Furcsa bekezdés tárczaezikkbe egy arcz, egy 

kép leírása. ÍVdig valójában nem az. I lisz a vadászember 
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inert a medve, ha megsebzik, veszedelmes ellenfél és 

leterítéséhez bátorság1, hidegvér és biztos kéz kell. 

Nálunk Magyarországon a medve az északi megyék-

ben, továbbá Mármarosbau és Erdély sziklás rengete-

geiben még elég szép számban él. Különösen Erdélyben 

minden év őszén megfordulnak külföldi előkelő vadászok, 

kik tisztán e ritka vad elejtése czéljából utaznak oda, 

költséget nem tekintve, mert Németország és Anglia erdő-

ségeiben a medve már kipusztult. J ó makktermés idején 

átvált néha az előhegvségekbe is és ott jól meghízik, de 

azután megint visszatér fenyves rengetegeibe. 

Fiatal korában a medve rendkívül mulatságos kis 

állat. Régen egy vadász barátom házánál volt alkalmam 

egy pár hetes medvét hosszabb ideig megfigyelni. A feny-

ves erdőkben tanyázó szénégetőknek sikerült valami képen 

két bocsot az anyjuktól elvenni, ami elég ritka eset volt, 

mert az anyamedve liait a veszélyben élet-halaira szokta | 

védelmezni. Az egyik bocsot agyonütötték, a másikat j 

elfogták, az öreg pedig elmenekült. Igy került azután a 

kis bocs az erdészlakba. 

Mikor a szenes kasból, melyben hozták, kiemelték, 

pólyás gyermek sírásához csalódásig hasonló hangon sírt 

és jajveszékelt. Nem volt nagyobb egy (> 8 hetes malacz-

nál, nyakán pedig hófehér örvöt viselt. Bevitték a kony- I 

hába, ott elbujt a polez alá a legsötétebb zugba és estig 

ki sem mozdult. Mikor azután a cselédek meggyújtották 

a lámpát és a tágas konyha csöndesebb lett, óvato-

san előbujt rejtekéből és folytonosan szaglászva, mind-

jobban nekibátorodott. Nem telt bele egy óra és olyan 

bizalommal sétálgatott a házbcliek között, hogy az elébe 

nyújtott tejet, kenyeret, gyümölcsöt stb. elfogadta és jó-

ízűen csamcsogva megette. 

Ettőlfogva a ház kedveneze lett és a hátsó nagy 

udvar, a fedett folyosó és a kutyaólak lettek tágas biro-

dalmává. A házbeliekhez nem tanúsított valamelyes ragasz-

kodást, de azért ismerte őket és „Maczkú" nevére hallga-

tott is. 

A vadászkutyákkal, melyek kezdetben idegenkedtek 

tőle, de főleg egy fiatal kopóval meleg barátságot kötött 

és ketten olyan bolond hanezurozásokat vittek véghez, 

hogy páratlan mulatság volt nézni. Csakhogy ennek ren-

desen kutyavonítás lett a vége, mert a bocs a játék hevé-

ben túl ment a pajtáskodás határán és oly gorombán meg-

tépázta és pofozta játszótársát, hogy az sivalkodva, behú-

zott farkkal menekült tőle. De azért hamarosan helyreállt 

megint a czimboraság és nappal gyakran egymás mellé 

húzódva aludtak megható békességben. 

Egy vastag derekú vén almafa volt kedvcncz tar-

tózkodási helye. Nagy ügyességgel kúszott fel rajta, az-

után leült az első vastag ágra s úgy nézett ala bölcs 

pofával. I la megunta a magas pozicziót, vagy a kopó 

szűkölt alant feléje és ugatta, akkor hirtelenül, majom-

ügyességgel, egy pillanat alatt leereszkedett, persze hátra-

felé és újra kezdődött a futás, bukfenczezés egymás hátán 

keresztül. 

Néha egymagában, minden ok nélkül, őrült futás-

nak eredt s igen furcsa volt nézni, amint csámpás kis talpai-

val rúgta a földet, hogy csak úgy porzott belé : azután 

hirtelen leült s nagyokat fújva, mellső lábaival jobbra-

balra pofozgatott a levegőbe. Máskor megint leült a fűbe 

mint egy gyermek s valami talált csonttal vagy fadarab-

bal játszott, miközben oly esetlen mozdulatokat, ugráso-

kat tett. hogy a legmogorvább néző is hangos nevetésre 

fakadt ügyetlen mókáin. 

a természet gyermeke, összenőtt, összeforrott vele. Érdekli 

minden változata: kell hogy érdekelje, mert tőle függ 

fáradozásának sikere, tőle eljárása módja, tőle élvezete. 

A természet szabad élőlényei, az emlős, a madár, 

a rovar, a hüllő az időjárás szerint osztja be életmódját 

s ezt ismernie a vadászenibernek kell, mert különben 

nincs meg gyümölcse fáradozásának. 

Az időjárás hatása alól nincs kivéve sem ember, 

sem állat. A szép idő, a fény, a melegség növeli az élet- ! 

kedvet, a rossz idő lehangolja, védelmet keresni kény-

szeríti. Jó l tudja ezt a vadászember. Hisz csak lépjen ki 

a szabadba novemberben, mikor borongós, ködös, szeles 

idő járja : olyan csendes, hangtalan minden, alig lát éiő- ; 

lényt, maga is oly levert, búskomor, szótalan. De ha az 

égről mosolyogva szórja szét miriád sugarát a nap, feledi 

az állat is a november kellemetlen oldalát, csicsereg a 

madár, vidáman jár a vad, a vadász lelke repes, örül, 

vidám, nem érez fáradságot, minden érdekli, mindenben 

örömét találja. Mérhetetlen élvezet a mosolygó őszi nap ! 

Ilyen mosolygós őszi napon esett men kön.ulásza-

tunk a németmároki határban. Eléé volt es;ik egy fúté. 

pillantást vetnem a már egybegyűlt vadásztársaságra s 

lattam a gyönyörű őszi nap felvillanyozó hátasa?. Min-

denki örült, mindenki beszédes volt: ejvik tréfáit a másik 

kaczagott. Ha véletlenül megkérdeztem volna tőlük, hogy 

tulajdonképen miért is oly vidámak, engem is, kérdése-

met is nevetségesnek találták volna. Hat tudja a kő ! Ki 

tudna arról számot adni ? De én tudtam. A mosolygó őszi 

nap volt az oka. mely belopta magát szivükbe, annélkiil, 

hogy észrevették volna. 

< Mvan kedves, bájos is volt e tájon az őszi nap 

mosolygása! (Ht álltunk a Schamnburg-Lippe berezeg 

erdeje szélén: előttünk egy beláthatatlan róna milliárd 

barázdával, milliárd fekete röggel, melyen végigszáguld-

liatott a tekintet, annélkiil, hogy akadályba ütközött volna. 

S e felisíkra, a jövő élet e bölcsőjére tündökölve szórta 

alá a nap bágyadt fényét, melegét. Hátunk mögött kipe-

gett-kopogott a harmatcsepp a fákról az avarra hul lva: 

a reggeli szellő megborzongatta a tülgycsemeték száraz 

leveleit, halk sóhajt csalva ki belőlük. Az úttesten tyiityü-

kélvo, bolondoztak "gymással a pipiskék. Fölszálltak, 

földre ereszkedtek vitorlás szárnyaikkal, futkároztak, ker-

getődztek. Hiszen jól esik a napsugár a pipiskének is ! 

S mié i t ne ö rü lne y 

Alig tudtuk megkezdeni az első kiirt. A jókedv 

nem tudott hirtelen helyet engedni a szótalan komolyság-

nak. De végre is egy-két jó tréfa árán beleengedtük 

ULIlátni magunkat a körbe, mely egyre jobban nyúlott, 

tágult, míg végre messze-messze összeért a két kiindult 

fonal. 

Véjiu futott a esem les Őszi tájon a vadászkürt 
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A kutyák ételét, mely főtt és összeaprított burgo-

nyából állott, forrázott zabliszttel keverve, nagyon ked-

velte. Ma megéhezett, odakullogott a kutyák dézsájához; 

de az magasabb volt, semmint annak tartalmához egy-

szerű ágaskodással hozzáférhetett volna. Azért nem jött 

zavarba. Mellső két lábával, karmait a dézsa szélébe 

akasztva, egyet-egyet lódított rajta maga felé mindaddig, 

míg a dézsa felfordult. Akkor azután belemászott és addig 

tömte magát, amíg neki jól esett. Mikor kijött belőle, 

feje, orra, mancsa, mind tele volt tapasztva a péppel. 

Kgyszer a háziasszony vagy két kanálnyi mézet 

adott neki. Mohón nyalta fel, azután sietve ment vissza 

hozzá és hátsó lábain ágaskodva, dörmögő hangon kért 

még. Mikor a második adagot is felnyalta s újra kért és 

nem kapott, sorra járta a jelenlevőket, mind szenvedé-

lyesebben kérve a csemegéből. Végre is dühös követe-

léssé fajult ki nem elégített vágya, karmaival már a liáz-

beliek ruháját kezdte tépni, úgy, hogy inenekühiiök kel-

lett tőle. 

Sokat mulattunk a kis bocs furcsaságain és több 

hétig tartották jól az erdészlakban, de azután mind 

vadabb lett, karmolt, harapott, úgy, hogy meg kellett 

válni tőle. Odaajándékozták a kis örvös medvét a buda-

pesti állatkertnek. Hogy ott mi történt vele, nem tudtuk 

meg : a (elránduló ismerősök közül egyik sem látta őt 

az állatkertben. 

Fiatalabb éveiben a medve nem tesz száinbanienő 

kárt, mert táplálékát leginkább a növény világból veszi. 

Kövér fű, húsos rügyek, erdei bogyók és gyümölcsök, 

gombák, tölgy- és biikkmakk a rendes eledele. Azon-

kívül nagyon szereti a vadméhek mézét és a zahföldekre 

is szívesen eljár lakomázni. De kora haladtával mind 

! vadabb, falánkabb és veszedelmesebb lesz. Ha ilyenkor 

i a véletlen összehozta valamely erdei vagy házi állattal 

és ő megkóstolta a húst, felébred benne a vérszomj, a 

rablóvágy és azontúl minden állatnak a réme és vesze-

delme. 

A veszedelem főleg óriási erejében rejlik, mert 

hatalmas mancsának egyetlen csapásával leüti az ökröt 

vagy lovat és képes azt messzire elhurczolni. Futással 

házi állat csak a legritkább esetben menekülhet előle, 

í mert daczára látszol >g nehézkes járásának, a medve igen 

I gyorsan tud futni és legfeljebb a gyorslábú szarvas és őz 

I bir előle megmenekülni. I l a rákapott a havasi legelőkön 
; nyaraló juhnyájra vagy tehéncsordára, akkor abban nagy 

! pusztítást visz véghez. Egy-egy messzebb elkalandozó 

! darab kétségtelenül zsákmánya lesz s ezért a pásztorok-

i nak főgondjuk arra irányul, hogy a nyájat vagy csordát 

í lehetőleg együtt tartsák. 

! A medve leginkább éjjel szokott rablókalandok ra 

járni. Vadász barátom egy egész hétig járt ki ilyen bestia 

után éjjeli lesre. Már két ökröt hurczolt el a medve, mikor 

; megkérték a pásztorok, jönne segítségükre. 
1 A tisztáson legelt a csorda, barátom pedig egy 

; erdőőrrel minden este az erdő szélén állt lesbe. Az álla-

tok viselkedéséből látni lehetett, hogy a medve mindig 

ott járt a közelben, mert időnként nagy riadalommal 

összefutottak a tisztás közepére. De a medve bizonyára 

szelet fogott, mert nem mert kitörni az erdőből. Végre a 

hatodik éjjel sikerült az erdőőrnek a hatalmas vén hara-

miát ártalmatlanná tenni. 

Havasi kirándulásaim közben, messze bent a hegyek 

között láttam is egy magaiios erdőőrlak mellett elterülő 

réten legelő tehenek között egy medvétől megtámadott 

bánatosan rezgő hangja. A végén egyet-kettőt rikoltott. 

Ez is a kürtös jókedvét tolmácsolta. A kör kezdett szo- 1 

riilni. kisebbedni s amint kisebbedett, egyre többet szólt 

a puska hangja. A szegény sütkérező tapsifülesek esze-

veszett futásnak eredtek. De hova V Merre? Egyik-másik 

mintha tanakodott volna, ülőkéjét használatba vette s bam-

bán körülhordozta szemeit, hogy mi is akar ez tulajdon-

képen lenni ? Hat nincs ebből a gyűrűből szabadulás? 

Eh, nekirugaszkodott bátran s hátára csapva fiileit, kiron-

tott a körön, de a vadász hivése utóiérte s olyan buk-

lenczet hányatott vele, hogy lehetetlen volt a mosolygást 

visszatartani. 

A fogolycsapatok birregve szállták szárnyra, de 

megtizedelve húzhattak csak más területre. Mas vad nem 

is volt az első körben. 

Lefúvaskor már semmi sem akadt lövésre. De akadt 

a vadásztréfának tárgya. S nem egy vadasz vitte el magá-

val a sebet, melyet a tréfa nyila vert rajta. No hisz ez 

csak a szellem mosolya, ezért nem szabad haragudni s 

diszharmóniát elegyíteni a víg hangulatba. 

A második kör érdekesebbnek ígérkezett. Sok volt 

benne a még le nem vagdalt kukoricza, a völgyben akadt 

egy kis nád is, meg zsotnbék is. Szomorú károgással 

repült el a kör felett egy csapat hamvas varjú. Ekkor 

dördült el az el>ő lövés. A varjak csodálatos kalamajkát 

jartak egyszerre a levegőben. Mintha mind a földre akart 

volna hullni, l 'edig csak nem vesztegette rajuk valaki a . 

lövését ? ! Dehogy is, varjúszokás ez már. A kis nádas 

felett lövés nélkül is megújrázták az előbbi légitánezot, 

de kitartóbban s nagyokat károgtak hozzá. Ez gyanús 

volt. Ott valaminek kell lenni, amit a varjú nem szeret. 

A varjak csak a sűrű puffogásra vonultak el. 

A kör megint szűkült, már csak a völgy szélessége 

választotta el az atalellenieket. Leshelyéből kémlelte ezt a 

szokatlan embertömeget két róka. Nem támadhatott mentő 

tervük, mert egyszerre csak kitörtek. Egyik erre. másik 

arra. Aki először meglátta őket, elkiáltotta magát : róka 

a körben! Ki akartak nyilván törni. De hol ? Nyulak 

rohantak el mellettük, oda se néztek most. Saját bőrüket 

kell megmenteni. 

Egyik türelmetlen vadász már száz lépésről oda 

durrantott az egyiknek, persze kárt nem tett benne. Attól 

a lövéstől beljebb ugrott a róka s körben kezdett loholni, 

inig hirtelen elhatározással neki nem vágott egy irány-

nak. l 'jra ropogott a fegyver, az egyszer azonban jobban, 

mert a róka lerogyott : ámde újra talpra ugrott s vissza-

szökött a középre, addigra ott volt mar a másik is. Mire 

odaért, ki is merült s elterült a földön. A másik nem 

sokáig üldögélt mellette, hanem levágta magát egy zsom-

békrepedéshe s ott próbált bujkálva egérutat nyerni. 

Hasztalan. < >tt is elérte a lövés hamarosan. 

A harmadik kör Frigyes főherczeg őfensége kis-

lippói pusztáját érintette. Sok volt itt is a kukoriczaszar 

s a határunk szélén az erdő. Mar körcsinalaskor sok őz-
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üszőt. Háta és valiapja még be nem hegedt karmolt sebek- ' 

kel volt borítva. Tudakozódásomra a gazda azzal a fel-

világosítással szolgált, hogy mintegy négy nappal azelőtt 

az erdő szélén rátámadt egy medve az üszőre. A két-

ségbeesett bőgésre kisiettek a házból és még sikerült a 

fenevadat szerencsére a ház felé rohanó üszőtől elriasz-

tani. Történtek azonban olyan esetek, hogy a medve éjnek 

idején vakmerően behatolt az istállóba prédáért, a lelaka-

tolt ajtót egyszerűen befeszítve. 

Az embert a medve messze elkerüli és ok nélkül j 

sohasem támadja meg. Szagló érzéke rendkívül ki van 

fejlődve s mondják, hogy az embert már 200 lépésnyiről 

megérzi. De ha megsebzik és a lövés nem halálos, akkor 

a vadász legveszedelmesebb ellenfelévé válik. Hátsó 

lábaira állva, imbolygó lépésekben közeledik feléje és 

botorság volna ilyenkor futással menekülni akarni, mert 

akkor mindjárt leereszkedik s pár pillanat alatt kétség-

telenül utolérné a vadászt. Azután csak egy ölelése kell, 

hogy a vadásznak minden csontját összeroppantsa. Olyan-

kor, ha a megsebzett medve támadókig közeledik, legjobb 

a hidegvért megtartani, gyorsan tölteni és biztos kézzel 

újra lőni, mire rendesen jut idő, mert két lábon a medve 

nem tud oly gyorsan közeledni. I 

Eegczélravezetőbb a medvét lesből lőni és pedig j 

kora reggel, avagy estefelé. A vadász kikutatja a medve 

váltóját és nem messze attól lesbe áll, de lehetőleg jól 

fednie kell magát. 

Fent említett barátom 0 medvét lőtt életében, vala- i 

mennyit lesből. Amolyan igazi vadász volt, ki a vadásza- j 

tot nem oktalan szenvedélyből, de minden tekintetben szak-

avatottsággal és kímélettel űzte. Izgalmas medvekalandja j 

sohasem volt, mert észszerűséggel cselekedett mindenben, j 

Az erdő volt kedvenc/ világa s testtel-lélekkel erdész 

és vadász lévén, amikor tehette, egész nap a szabad ter-

mészetben a hegyek között barangolt. Egyik elejtett 

hatalmas medvéjéről beszélte el nekem a következőket: 

„Egész nap hivatalos ellenőrzés czéljából az erdőn 

jártam. Késő délután volt már, hogy csöndes barango-

lásban hazafelé indulva, észrevettem egy medvecsapást. 

Enyhe őszi nap volt, szeptember végén, a nap épen 

nyugodni készült. Tudva azt, hogy a medve a csapáson 

fog jönni, nem messzire egy sűrű bokor mögött lesbe 

álltam. Golyóra töltöttem fegyverem mindkét csővét, 

készenlétbe helyezkedtem és vártam sokáig. Teljes csönd 

és nyugalom volt köröskörül. 

Egy jó órai várakozás után halk csoszogás neszét 

véltem hallani, mely időnként szünetelve, mind hallba-

tóbbá lett, azután egy-egy száraz ágacska roppanása 

kétségtelenül jelezte a medve közeledését. Észre vehető-

leg lassan, gyanutlanúl jött. Vagy 50 lépésnyire tőlem 

egyszerre megpillantottam egy nyíláson a medve sötét 

bundáját. 

Óvatosan fölemeltem puskámat és vártam, mialatt a 

medve ismét közelebb jött. Egyszerre megállt és láttam, 

amint fejét felemeli és szimatol. Xo, már az orrában 

vagyok, gondoltam s amint czélba veszem, látom, hogy 

fehér nyakörvéuek maradványa ínég megvan. Tudva-

levőleg fehér nyakörve csak a fiatal medvéknek van, később 

az mindinkább eltűnik és csak igen ritka eset, hogy 

nagy, kifejlett példányoknál még egv-egy folt a mellen 

megmarad belőle. Ez a fehér folt épen jó lesz czélpont-

nak, gondoltain, csak még egyszer emeld fel így a feje-

det. Hevártam a medvét lo lépésre s amint az a szimatra 

újra felkapta a fejét, eldördült lövésem. 

csapát fedeztem fel. Hátha óz is lesz a körben? ! Az 

lenne ám még csak koronája a mai vadászatnak. Figyel-

meztettem egy-két szomszédomat a lehetőségre. Megcsillant 

a szemük. Hátha épen neki kedvez a szerencse s miért 

ne neki, miért másnak ? Van minden vadászban bizonyos 

foka az irigységnek csak túlságba ne csapjon, inert 

akkor kellemetlen. 

A kör összeért. A kiirt szava végig zengett a tájon, 

az erdő visszaverte, megújította. Csend utána! Hefelé! 

Befelé! 

A nyúl nyüzsgött az összecsapzott tengeri közölt, 

de valószínű, hogy egyet többször is látott az ember. 

Ropogott mindenfelé a puska. 

Egyszere csak elkiáltja magát valaki : < >z van a 

körben! 

Mindenki magához várta hizon\osan. de csak egv-

helyt törtek ki és pedig az erdő felé. Gyors duplá-

zás zúgott végig' az erdő mentén s a két őz összerogyott, 

mielőtt az erdőt elérhette volna. Szép leves volt, mester-

lövés. Az öröm általános volt. de azért sok vadasznak 

megnyúlt az arcza az irigységtől. 

A következő körben szintén voltak őzek. de nagyon j 

korán megugrottak, mert még a kör félig M- I I I \olt kife-

szítve. < dvan ugrást láttam itt. minőhöz hasonlót még 

keveset életemben. Az egyik ÓZ közel talált k'TÜhli á 

körvezetőhöz, ki vaktában rája szánt eg\ lö\é>t. hatba 

sikerül a távolság daczára. Ettől a lövéstől úgv neki-

vadult az őz, hogy vakon rohant óriási szökésekkel előre, 

l tjába esett valami gödör, honnan földet hordhattak valaha 

ki. Mélysége lehetett két öl. Ez elől mar nem térhetett ki. 

Hát levetette magát. Gyönyörű volt e repülés! S földre 

érve, meg se bicsaklott a lába. Rohant tovább. 

Délután, két óra után lefújtunk. Fáradtak voltunk, 

mert nem könnyű dolog a puha, süppedős szántáson a 

járás. Elég volt a gyönyörűségből is. Melegünk volt, hiszen 

úgy tűzött alá a nap, mintha kaezérkodni akart volna 

velünk régi erejével, régi tüzével. Igen ám, de mire elczi-

helődtiink a kocsikon, hogy kiki saját otthonába térjen, 

kezdett hűvösödni. A nap szekere rúdja lefelé hajlott s 

ilyenkor mar csak fényűvel szánja tele a világot, de melege 

nincs. Hiába, novemberben csak nem lehet n y á r . . . 
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Rettenetes ordítással, hátsó lahain állva, nézett a | 

medve szemközt reám, mancsaival halálos ölelésre készen. : i 
De én a bokor mögött úgy, ahogy a ravaszt elnyomtam, ' 

mozdulatlanul állva maradtam, még a szempilláin se rez-

dült, minden pillanatban készen, ha kell, a másik golyót j 

is beleröpíteni. De erre nem volt szükség. A medve nem 

látott meg, inéit bár orra és hallása kitűnő, de látása 

sokkal kevésbbé fejlett. Tudtam, hogy a lövés halálos és I 

nem akartam magamat egy második lövéssel esetleg 

elárulni. Néhány másodpercz múlva a medve leereszke-

dett mellső lábaira, oldalt tért le s amint távolodott, bor- j 
zalmas ordítással tört, zúzott mindent útjában. ! 

Nem is törődve vele többet, folytattam utamat haza-

felé. A falu felett találkoztam egy odavaló paraszt ember- I 

rel. Odaszóltam neki: No, Janó, korán reggel fogj be és 

menj a k i völgybe, ott a forrás fölött, a régi szén-

helytől nem messze fekszik egy nagy medve, hozd haza. 

Ámulva nézett rám a jámbor tót, azután széles 

vigyorgással pecsételte meg igéretét s másnap reggel 

már udvaromon volt a hatalmas medvével. Kimondta 

azután, hogy a hely, ahol a medve kimúlva feküdt, tel-

jesen fel volt forgatva, a talaj felkaparva, a gyengébb 

fák gyökerestől kitépve, kettétörve stb. Ilyen rombolást 

vitt véghez haláltusájában." 

Egy másik nagy medvéjét mikor elejtette és felbon-

ezolták, maroknyi mindenféle lövegeket találtak benne, 

melyek testének különböző részeiben, a húsban, bőrszerű 

hártyákkal köriilnöve, már teljesen be voltak hegedve. 1 

Vágott (álomdarabok, két golyó, íiczkók és egy sróf tőre- ! 

dók darabja, mind benne volt. A bonczolásnál segédkező • 

bocskoros tót, ki egyébként titokban néha lesipuskás j 

szerepekre is vetemedett, amint a srófdarabot meglátta, ' 

felkiáltott : ..Tekintetes uram, hiszen ezt én lőttem bele ; 

a medvébe két évvel ezelőtt, ezzel a törött szekérsróffal j 
töltöttem meg akkor a puskámat". Kz is bizonyítja a 

medve szívós életerejét. Aránylag nagy sérüléseket kihe-

ver és halálos lövéssel testében is még messzire el tud 

menni. 

l 'gyancsak ettől a kedves emlékű barátomtól hallot-

ta m többek között, hogy egy odavaló tót favágó az erdőn 

jartában vaczkában alvó medvére bukkant. Bocskoraiban ; 

nesztelenül egészen hozza sompolygott és fejszéje vastag 

végével nagyot ütött a hátára, rákiáltva: „Maezo sztavaj !" 

(Maczo ébredj !) Bizonyosan ugy gondolkodott a |ámhor, 

hogy milyen rettenetes ijedséggel fog a medve kereket 

oldani az ő nagy mulatságára. De az álmából ily gyön-

gédtelenül felriasztott medve nem fogta tréfára a dolgot : 

dühösen földhöz teremtette az atyafit és esak miután fejét 

karmaivalféligleskalpiiózta,futott meg. Szegény emberesak 

nagysokára tért magához s valahogy még hazavánszotgott. 

Több lélekjelenlétet tanúsított ugyanott egy favágó 

ÍJ 11 éves kis lia. Kötélhálóban egy fazék ételt vitt 

hazulról apjának az erdőre. Amint lassan fölfelé igyeke-

zett a hegyi úton. látja, hogy szembe jön vele egy öreg 

medve két boe^esal. Meglepetéséiben már esak annyi 

ideje volt. hogv a fazekat félretegye az út szélére, ö maga 

pedig kal»an\iczaját fejére húzta, lefeküdt és nem moz-

dult. alig mert lélekzem is. A medve ráakadt, mei^zae-

laszta. meg is forgatta, nem valami gvön«jédeii. azután 

"t:hag\ta. i'sak mikor mar Minim nesz sem hallatszott. 

mert a liú szétnézni: azután, mintha misem történt volna, 

fogta ismét a fazekat és vitte az apjának a vágásba. 

* 
* * • 

Nálunk kevesen tudják, hogy Roosevelt Tivadar, 

az északamerikai Egyesült-Államok népszeiű elnöke, kiváló 

vadász. Fiatalabb éveiben idejének nagy részét a vadonok-

ban töltötte, vagy művelés alá fogott vidékek határain 

tartózkodott. Ez idő alatt sokat vadászott az erdőségek-

ben és a prairie-ken és az ott élő nagyvadnak minden 

faját sikerült több-kevesebb példányban elejtenie. 

Amerikában a medvének több faja él. Ezek között 

a grizli-mcdve ( l^rsus fero.i), melyet a vadászok tréfásan 

Efraim névvel tisztelnek meg, a legismertebb és kétség-

telenül a legfélelmetesebb is. Testalkatában hasonlít a mi 

barna niedvénkhez, de sokkal nagyobb : hossza rendesen 

2 méter, de elér 2 métert is, súlya pedig 7 S, sőt több 

métermázsa. Bundájának színe világosabb és fejalakja is 

némileg eltérő a mi medvénkétől. 

Ereje valósággal irtózatos, leküzdi az amerikai 

bölényt is és vad dühvel nekiront minden élőlénynek, 

mely út; J)a akad : áldozatát a vízen keresztül is üldözi, 

mert igen jól tud úszni. Az indiánusoknál az a férli a leg-

bániultabb és legtiszteletreméltóbb, amelyiknek már mód-

jában volt a rettegett grizlivcl megküzdeni. 

Rooseveltnek is volt alkalma grizli-niedvékre va-

dászni. 1 Sí)'.> őszén több heti kalandozásra indult Idaho-ba 

a Sahnoii és Suake folyók forrásvidékére és az ezzel 

összefüggő hegyvidékekre. Kísérője egy hegylakó öreg 

ember volt. ki rendkívül ügyes és tapasztalt vadász lévén, 

neki igen hasznos szolgalatokat tett. Azonban az öreg-

ség és a köszvény szeszélyessé, makacs és mogorva 

természetűvé, ezáltal pedig kiállhatatlanná tették őt. Mikor 

azután Roosevelt egy napon, sátrába visszatérve, a gon-

dosan és csak szükséges esetekre tartogatott cognac-

kal telt palaczkot üresen, az öreget pedig holtrészegen 

találta, röviden végzett vele és egyedül indult lassan útnak 

az erdőségeken keresztül hazafelé. 

A niálhát vivő és nyerges négy ló közül kiválasztotta 

és a legszükségesebb kellékekkel felpakolta a rendkívül 

szelíd és értelmes kis niustangot, melynek az a jó tulaj-

donsága volt, hogy vándorlás közben mint egy hű kutya 

kisérte őket és bárhol ütötték fel tanyájukat, mindig annak 

közelében maradt. 

E naptól kezdve így irja le vándorlását és kaland-

ját a grizli-medvevel : 

„A vidék legnagyobbrészt tisztásokkal és kis rétek-

kel váltakozó fcuyőerdőkből állott, minthogy már az do-

begységek közelében jártam. A fák csak középmagasak 

voltak. En gyalog mentem, a kis tnustang nnndeniitt 

nyomomban járt. Ösvényt svdiol sem találtam, hanem 

azért minden fáradság nélkül el tudtam igazodni 

kivéve a második napon. 1'gyaiiis aznap délután egy 

széles patak mentén haladtam, mely végre egy szakadék-

szem mely útba ömlött, ahol ló nem járhatott volna. Egy 

mellék\ ölgybe kanyarodtam fel tehát, hogv felső szétaga-

zasai egy 1 kén juthassak a szakadék lábához. Khelyett 

azonban a meredekek alján sokasodó völgyek útvesztőibe 

kerültem. Az alkony közeledtével megszakítottam a gya-



loglást ós éjjeli tunyának való helyet kerestem egy kis 

tisztáson. Mellette keskeny hegyi patak kristálytiszta 

vize zúgva habzott lefelé, pnlui, zöld moha lepte be a 

nedves talajt, a tisztás szélén pedig, a fák alatt, 

édes illatú fenyőtűk vastag rétegére vetettem meg bivaly-

bőr-ágyamat. Lovamról leoldottam a batyukat, őt magát 

lasszóval megkötöttem egy fához, összchordtam néhány 

száraz fadarabot és puskámat vállra vetve, indultam 

ki a hűvös alkonyatba, hogy vacsorára még valami szár-

nyast lőjjek. 

Fél mértföldnyire mentem gyors és nesztelen lép-

tekkel a lehullt fenyőtűkkel dúsan behintett talajon, eny-

hén hullámzó magaslatokon és völgyeken át. Az erdő 

itt is fenyőkből állott, fönt sűrűséget képezve, alant gyé-

rebb növésben. A nap már letűnt a hegyek mögött, de 

még elég világos volt arra, hogy lőhessek. Azutáu erő-

sen alkonyodni kezdett. 

Végre, mikor már arra gondoltam, hogy visszatérek 

hevenyészett tanyámra, fölmentem a magaslatok egyiké-

nek tetejébe és jtnézteni mintegy 00 méternyire le a 

völgybe. Rögtön észrevettem egy nagy sötét foltot és 

felismertem benne a grizlit, amint lehajtott lejjel, tőlem 

oldalvást, lassan odább czanunogott. 

Czélba vettem. Lövésem beleibe hatolt; amint azon-

ban később meggyőződtem, a golyó eleje felé ment és az 

egyik tüdőlebenyt keresztülfúrta. A lövés után hangos, 

panaszos morgást hallatott és nehézkes vágtatásban sietett 

tovább, mialatt én oldalt leszaladva, útját akartam elvágni. 

Néhány száz lépés után sűrű bokroshoz ért, mely vagy 

30 méter széles és két-háromszor oly hosszú volt. Kbben 

eltűnt és nem jött ki. Kn egészen a sűrűség széléig mén- í 

tem és ott megálltam, mert nem akartam az össze-vissza 

nőtt törzsek és a sima lombozat közé bemerészkedni. 

Azonkívül, amint megálltam, hallottam a sűrűség közepé-

ből sajátságos vad nyöszörgését. Igy tehát a bokros széle 

mentében, lábujjhegyre állva, nézegettem figyelmesen 

befelé, nem pillanthatom-e meg valahol. 

Mikor a sűrűség legkeskenyebb részéhez értem, 

hirtelen elhagyta azt ellenkező irányban és oldalt felém 

fordulva, kissé feljebb a domb lejtőjén megállt. Mereven 

fordította fejét felém : bíborpiros habfoszlányok lógtak le 

ajkáról és szemei izzóan villogtak a homályban. 

Szorosan a lapoczka mögé czéloztain. Golyóm a 

szívcsúcsot érte és nehéz sebet ejtett. Az erős fenevad 

kihívó ordítással foidult meg, habos vér tört ki torkán 

és láttam fogai fehérét csilláinkon : azután a sűrűségen 

keresztül, ugorva, törve, egyenesen feléin rontott, úgy I 

hogy nem tudtam jól czélozni. Megvártam, míg egy kidőlt 

fatörzshöz ért és míg ezen átkapaszkodott, újra golyót 

küldtem elébe, mely mellkasába fúródott. <> azonban nem 

ingott és nem tétovázott, úgy hogy e pillanatban nem 

tudtam, eltaláltam-e. Mind közeleld) ért és a következő 

pillanatban csaknem közvetlen előttem állt. 

Ekkor homloka felé lőttem : de kissé mélyen czéloz-

tam és a golyó nyitott torkába repült, összezúzta alsó 

állkapcsát és a nyakába hatolt. Csaknem ugyanabban a 

pillanatban, melyben lőttem, félreugrottam s az első, amit j 

a füstön át láttam, a medve hatalmas talpa volt, melylyel ! 

egy gonosz rsapást. mért feléin. 1 )c a dühös támadás b ivé- j 

ben mellettem rohant el. Amint csapott, élőn.1 dőlt és I 

ahol mancsával a földet érte, vértócsa maradt vissza; de 

megint feltápászkodott és még két-háromszor megkísér-

lette a futást, mialatt én gyorsan két töltényt csúsztattam 

a kamrába, mert puskáin csak négy töltényt foglalt magá-

ban és ezeket már mind kilőttem volt. A medve azután 

még fel akart kelni, de izmai hirtelen lankadni látszottak, 

feje lehanyatlott, ő pedig gurulni kezdett, mint egy meg-

lőtt nyúl. Három lövésem mindegyike halálthozó volt. 

Már erősen sötétedett, azért csak felnyitottam a medve 

hasüregét és visszatértem tanyámra. A következő reggelen 

újra felkerestem és sok fáradsággal lefejtettem a bőrét. 

Bundája gyönyörű volt, mert az öreg Efraini kitűnő testi 

jólétnek örvendett. A szép trófea és a visszaemlékezés 

a körülményekre, melyek között megszereztem, becsesebbé 

teszik nekem, mint bármelyik mást." 

Ez volt az egyetlen esete, mondja azután Roosevelt, 

hogy a grizli megtámadta. Általánosságban túlhajtották e 

nagy medvék vadászatával járó veszedelmeket. A 10-ik 

század kezdetén, mikor fehérbőrű vadászok először kerül-

tek össze a grizlivel, kétségtelenül roppant veszedelmes 

fenevad volt, mindig készen, ok nélkül is támadni és így 

rendkívül veszedelmes ellenfele volt a vadászoknak, kik az 

akkori idők ügyetlen kiskaliberű előltöltőivel voltak fel-

fegyverkezve. Mostanság azonban keserű tapasztalatok 

óvatosságra tanították. 

Szép és értékes bundája megszerzése végett é^ 

kedvtelésből, továbbá a kitűzött díjak elnyerése okából 

vadásztak rá, minthogy a marhaállománynak igen káros 

pusztítója volt, míg eltekintve a legelhagyottabb vado-

noktól megtanulta,kevesebb bizalmat tanúsítani az ember 

iránt, mint például a szarvas. Csak igen ritkán történik, 

hogy ok nélkül támad és rendesen, ha meg is sebzik, 

inkább menekülni igyekszik, mint bosszút állni. 

I I . O. 

Apró közlemények. 

Szelíd mókusok. 

Wisconsin északamerikai állam Madison fővárosá-

nak nevezetessége az a számtalan mókus, mely ott az utczá-

kou futkos, mint nálunk a kutyák és macskák. A lakos-

ság büszke reájuk és nem tűri, hogy a mókusoknak valami 

bántódása essék. 

A tekintélyes kiterjedésű város kereskedelmi köz-

pontjában, kertek és parkoktól körülvéve, emelkedik a 

kormányzósági palota. Ezek a kertek azelőtt vasrácscsal 

voltak körülkerítve, melyen túl a fákon sűrűn fészkelő 

mókusok sohasem merészkedtek, a kutyák támadásaitól 

való félelmükben. Nem mulasztották el egy különleges 

törvényt is hozni, mely szerint minden kutyát halálra 

Ítéltek, mely a mókusokban valami kárt tett s egyes ese-

tekben végre is hajtották az Ítéletet. Lassanként azonban 

a kutyák és mókusok megszokták egymást és mikor 

azután a kerítést eltávolították, a mókusok minden féle-

lem nélkül széledtek el a város utczáin. Amellett olyan 

szelídek, hogy a parkok látogatói kézből etetik őket. 
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A csiga m in t é le lmiszer . 

Nemcsak a vadnépeknél és a régi líóina inyenczei-

nél, hanem az egész középkorban igen kedvelt ételül 

szolgáltak a csigák. Franeziaországban, Spanyol- és Olasz- j 

országban, de Németországban is főleg a nagy kerti esi- j 

gák (llelix) tartoztak a kedvelt és megengedett böjti éte- ! 

lek sorába. ! 

A kolostorbeli barátok akkoriban többnyire vízzel | 

körülvett szigeteken nagy csigatcnyésztő kerteket tartót- | 

tak fönn avégből, hogy egyrészt ez a böjti eledel mindig j 

rendelkezésükre álljon a szükséges mennyiségben, más- i 

részt hogy a esigák további szaporulata biztosítva legyen, i 

Ilyen régi csiga kertek nyomait és maradványait még | 

manapság is gyakran lehet találni. | 

A csigákat főzve vagy sütve a mostani illőkben is j 
csemegeként eszik. Mécsben nagy mennyiségben fogyaszt-

ják, Parisban évente 20,000 nnnázsa csiga fogy e l ; eze- j 
ket főleg Burgundban tenyésztik. Nálunk eléggé ismere-

tesek a torontáli csigák. Azonban míg nálunk 

ezek tenyésztésére a csekély fogyasztás 

következtében nem fordítanak különös gon-

dot és a csigákat csak úgy a szabadban 

szedik össze és hozzák forgalomba, addig 

déli Németországban és Svájczban a csi-

gákkal kereskedő parasztok a két éves álla-

tokat a szabadban összeszedik, erre a czélra 

szánt kertekben helyezik el és salatával, 

kelkáposztával meg lóherével stb. felhíz-

sebb legföljebb 1 cm. hosszú. Körülbelül 10,000 darabja 

tesz ki egy kilót. Minden kicsisége mellett ez a hal fon-

tos élelmiszert képez ezen a hasonló terményekben külön-

ben is oiy gazdag szigeten. Az amerikai katonák, de 

meg a Fiilöp-szigetbeliek is örömmel fogadják az oda-

való halárust Sinarapau-hallal telt kosarával. Nincs az a 

sűrű háló és semilyen horog nem elég kicsi arra, hogy 

ezeket a halakat vele fogni lehessen. A bensziilöttek 

tehát liliomán szőtt kendőket használnak hálóként és egy 

húzással ezreket fognak. A kis halakat eledelül akként 

készítik el, hogy először is a kosárban a vizet róluk 'ecsöp-

pögni hagyják, azután borssal és más fűszerekkel behintve, 

leveleken szárítják a napon. Itt gyorsan niegaszalódnak 

és ezzel kész az étel. / / . 

Hogy télire el ne mászhassanak, vas-

tag moharétegeket halmoznak föl s miután 

a csigák ezekben elbújtak, október végén, 

mikor házuk nyílását már befalazták, össze-

gyűjtik őket. Azután nagy, fagymentes 

pinczékben felhalmozzák és később, szük-

ség szerint, hordókba rakva, elszállítják. 

Hó az Ae tná róL 

Az Aetnáról hozott hó még ma is 

jelentékeny jövedelmét képezi az ottani 

lakosságnak. Nemcsak Sziczila, de Malta és egész Dél-

Olaszország az Aetnáról kapják nyáron a havat. Fent a 

hegyen mintegy ÖO kilós tömegekbe préselik a havat, 

azután szalmával körülfoglalva, zsák vászonba varrják. 

Ily módon csomagolva, igen messze útra szállítható. 

A Földközi-tenger hajózási vonalain azelőtt kizáró-

lag ilyen hótömhöket használtak az ételek és italok 

hűtésére. 

A z o l asz királyság- m e g a l a p í t á s a előtt C a t a u i a püs-

p ö k é n e k m o n o p ó l i u m a volt erre a s a j á t s á g o s kereske-

d e l m i e z i kk re . me l v éven te 1Ő lid.iMin l í rá t jöv 

zett n ek i . A z 

c e n t e s i m o b a i 1 

é v s z a k o k szer int 

• 20 l i l l ér l ke rü l . 

1 k i l ó A e t n a - h ó 1(1 -Jn 

a egy liai. melv 

A l e g k i s e l i u l . 

A v i l á g l e g k i s e b b gve r i l i c z e s a 

a Fü l öp-sz i ge t csopor t l a i z o n f ő sz i ge t én e gv hegy i t ó b a n 

él. A z a p r ó t e r em tmény t a bensz i i l ö t tek Sinur<ij <///-nak 

L e g n a g y o b b faja esak m i n t e g y 2 em . é^ a legki-

A Budapesti Akváriumról. 

Tudom, hogy e lapok t. olvasói, akik kezdettől 

fogva szíves figyelemmel kisérték a létesítendő Akvárium 

ügyét, várják tőlem az erről szóló újabb 

tájékoztató közleményt; pedig most nem 

szívesen írok róla. 

Nagyon nehéz feladat hazánkban 

valami újszerű, bármily hasznos vállalatot 

létesíteni ; mert hiányzik a vállalkozási 

kedv és a bizalom. Mindamellett az Akvárium 

iránt, úgy is mint tudományos és kulturális 

intézmény, de mint életievaló vállalat iránt 

is, megvolt kezdettől fogva az az érdek-

lődés, mely annak linanszirozását sikerre 

vezette. 

Már belefoghattunk volna a részvény-

társaság törvény szerint való megalakítá-

sát a. ha közbe nem jönnek azok a ked-

vezőtlen politikai fordulatok, melyek már 

oly régéit a egész országunkat béklyóban 

tartják és különösen a nagy tőkét tartóz-

kodóvá teszik. 

Mi is megéreztiik e bénító hatást 

' ' és ahányszor csak hozzá akartunk fogni a 

végleges megalakuláshoz, mindannyiszor 

élénk ellentállásra találtunk azok részéről, kik a rész-

vénytőkének legnagyobb összegeit jegyezték. A mostani 

viszonyok nem alkalmasak arra, hogy nagy befektetéssel 

bármilyen vállalatba fogjunk. Ez volt a kifogás és ne-

künk, akik pedig már nagyon is óhajtanok annak a nap-

nak eljövetelét, melyen végre tervünk megvalósításába 

foghatnánk : várnunk kellett, nehogy a nagy részvény-

jegyzéseket elveszítsük, l 'gyis az egyik konzorczium, 

mely a részvénytőkének jó Merészét biztosította, épen 

a sajátságos viszonyok okozta ingadozása folytán fel-

mondta nekünk a barátságot és visszavonta jegyzéseit. 

I j a b b összekö t te t éseke t kel lett k e r e s n ü n k és talál-

t u n k is. ú g y h o g y a r é s z v é n y e k e l he l ye zé se t e k i n t e t é ben 

nem vo lna ba j . sőt k ü l f ö l d i t öké t k í n á l t a k m á r — de a 

n y u g o d t a b b á l l a p o t o k n a k beköve t ke zé sé t be kel l v á r n u n k . 

Ibi t v á r u n k . 

I d ő k ö z b e n k ü l ö n ö s e n a z ok a r é s z v é n y j e g y z ő k , a k i k 

k i<ebb ö>sze«jeket j e g y e z t e k és k iket t á l á n n e m a n n y i r a 

a rés / . i i k i ö l b e f ek t e t endő <".s>ze^ek h a s z n o s k a m a t o z t a t á s a , 



mint inkább az ügy iránt való érdeklődés vezette, több-

kevesebb buzgósággal fizették az eredetileg megállapított 

részleteket. Mi senkit sem sürgettünk, mert hiszen úgyis 

várnunk kell. 

A befolyt összegek mind az „Egyesült budapest-

fővárosi takarékpénztárban" fekszenek és kamatoznak 

addig, míg végre valahára — reméljük nemsokára 

megadja talán a Gondviselés szegény országunknak, hogy 

a békés kibontakozás útjára térve, ismét megkezdődjek 

hazánkban a/. alkotó, építő munka. Akkor kétségtelenül 

beváltják a nagy összegeket jegyzett részvényeseink is 

Ígéretüket és belefoghatunk mi is a részvénytársaság 

megalakításába és az Akvárium megvalósításába. 

Addig is kérjük t. olvasóinkat, akik egyúttal rész-

vényesekéi jelentkeztek, hogy legyenek bizalommal és 

tartsák ínég érvényben eddigi jegyzéseiket, mi nem fogunk 

egy napot se ok nélkül elmulasztani. 

A tervek készen vannak : a telket, melyre az 

Akváriumot építeni akarjuk, kikerestük és reméljük, meg 

is kapjuk ; az összes előkészületeket megtettük — de 

várjuk, mint mindenki, a kibontakozás bekövetkezését. 

A kisebb jegyzéseknek összege 7b,(HM) korona; kül-

földi tőke (egy jegyzés) 50,000 korona : a többit jegyzi 

néhány budapesti gazdag vállalkozó, mihelyt békeséges 

politikai viszonyok állnak be. Az előleges költségeket, 

(nyomtatványok, tervek rajzolása stb.) körülbelül 1500 

korona á fond perdu — én előlegeztem s így ez egy-

általában nem terheli az eddigi befizetéseket. Ha mégsem 

sikerülne a vállalatot létesíteni amit én nagyon sajnál-

nék mindenki a fentnevezett takarékpénztártól hiány 

nélkül, sőt kamatostól vissza fogja kapni befizetett össze-

geit : de ha létesül, amit én remélek, akkor mindnyájan 

részesei leszünk egy érdemes és hasznos intézménynek. 

Azért kérem, méltóztassanak bizalmukat még fentartani 

és beleuvugodni a váltóztathatlauba. 

/,. A. 

I r o d a l o m . 

Magyarország bogárfaunája. Vezérfonal a magyar 
korona országainak területén előforduló bogarak meg-
ismerésére. Irta ('siki Kmö. 

A Magyar Nemzeti Múzeum egyik kiváló szak-
embere és a magyarországi bogaraknak alapos isme-
rője, aki már 15 éve a tudományos kutatásnak szen-
teli minden idejét, végre belefogott annak a nehéz 
feladatnak megoldásába, hogy megírja hazánk bogarai-
nak ismertetését és meghatározó könyvét. 

A magyar bogárgyűjtőknek régi óhajtása volt, 
hogv magyar műből, viszonyainknak megfelelő és fau-
nánkat felölelő könyvből ismerhessék meg hazánk 
bogárvilágát, amely nem kevesebb, mint 7000 fajt 
foglal magában. 

Sokan vannak, akik a bogarak rendszeres gyűjté-
sével foglalkoznak és még többen, akik, miként a kül-
földön, nálunk is tudománykedvelő hajlandóságból bele-
fognának. ha volna vezérfonaluk, melynek alapján 
gyűjtött fajaikat meghatározhatnák. Csiki ezeknek segéd-
kezet nyújt és bevezeti őket a tudományos foglalko-
zásnak e területére. 

Most jelentek meg könyvének első füzetei, 
melyek nemcsak nagy szakavatottságról tanúskodnak, 
de oly módon ismertetik a tárgyat, hogy minden 
kezdő is használhatja a sok képpel felderített helyes 
leírásokat. Különösen tanároknak, gazdáknak és erdé-
szeknek ajánlhatjuk e könyvet; karácsony alkalmából 
pedig a szülők figyelmét hívjuk reá, akik bogárgyűj-
téssel foglalkozó tanuló fiaiknak hasznosabb és ked-
vesebb könyvet alig tudnának a tudományos könyv-
piaezon kivalogatni. — Egy füzet ára 2 korona. Meg-
rendelhető a szerzőnél és a könyves boltokban. — 
Nyomtatta Wesselényi Géza Szegeden. 

Figyelemreméltó munka jelent meg „A háziálla-
tok boncolása körébe tartozó eljárások alapvonalai" 
czimmel Besskó József állatorvosi főiskolai tanársegéd 
tollából. A nagytehetségű fiatal szerző könyvében 
praktikusan vezeti be olvasóit az emlős állatok bon-
czolásába, röviden és érthetően, de azért mégis min-
den hézag nélkül írva le az egyes módokat, a bonezo-
lási technika legelemibb szabalyaitól kezdve a leg-
komplikáltabb eljárásokig. A könyv első sorban állat-
orvosok számára készült, de egyes fejezetei, mint az 
általános bonczolási módról és a zsigerek bonczolásá-
ról stb. szólók, oly fontos tudnivalókat tartalmaznak. 

I hogy nemcsak vadászok és a művelt gazdaközönségre 
nézve nélkülözhetetlen e könyv, hanem mindenki, aki 
csak állatokkal foglalkozik, haszonnal forgathatja. — 
Megrendelhető a szerzőnél: Rottenbiller utcza 2Ú 25. 
Ára csinos kötésben 4 korona. 

Kukuljevic József, 
m. k i r . á l l a torvos . 

Az Egyetemi Természetrajzi Szövetseg első év-
könyvében beszámol az évek óta húzódó alakulásról s 

H í! ívnyi terjedelemben adja az első egyesületi év történe-

tét szóban és számban. Kotnolv mozgalomról van ebben 

! szó, melynek czélja a fiatal tanárjelöltek között a kollegiali-

! tás érzetének ápolása felolvasások, társalgóórák által 

| kirándulások rendezése a természet megkedveltetése czél-

| jából. Hudapest környéke a legideálisabb terület e czélra 

! s nagyon méltányolható a főváros tanügyi vezetőinek, 

í első sóiban Kárczy tanácsosnak eljárása, midőn az egye-

j sülét társas kirándulásait anyagi segítséggel nagy mér-

tékban előmozdították. A füzet megemlékszik még több 

maecenásról is. Most a szövetség az új év előtt áll, mely 

pénteken az alakuló közgyűléssel kezdődik a régi képviselő-

i házban. A szövetség azonban ínég messze van attól a pilla-

nattól, midőn nagyobbrészt anyagiakban szűkölködő tag-

jai számára a kirándulásokon való részvételt a legcseké-

lyebb anyagi áldozattól is függetleníthetné. Aki belátja, 

| mily áldás egyetemi ifjúságunk aggasztóan rossz egész-

ségügyi viszonyai között annak a szegény ifjúnak, ha 

szabad óráit távol a baczilusok hazájától, a sötét udvari 

szobától, a füstös kávéházi helyiségtől, fővárosunk szép-

séges környékében töltheti, az bizonyára, ha alapító tag 

mindjárt nem is lehet, de néhány fölösleges fillérét oda-

szánja c nemzeti czélnak. 

Intézetünkben 16 pár jó l ^ zepes 

ő z a g a n c s 

ju tányosán eladó. — érdeklődőknél* szioesen 

adunk felvilágosítást. 



Dr. Lendl Adolf p r e p a r a t ó r i uma 
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A t i H v . t e l t v a d á s / U ö z ö n s í ^ t ; s z í v e s f i « i y o l t m > l >o . ' ' j á n l j w U 

^ V111 :A K í U » I \Tjfíz• : t t \ k KT, ^ 

( • o n d o s , n i i h c s z i p r e -

p a r a c z i o , t a r t ó s m u n k a , 

j u t á n y o s á r a k . ^ ^ 

Az állatok lehetölog fr iss 

állapotban cs nyuzatlanúl kül-

dendők bo, annak megjelölé-

sével, hogy mikepen kívánják 

azok proparálását (ál lványra, 

fa l ra , szőnyeg, fali dekoráczió, 

tablet tára, nyitott vagy csu-

kott szárnynyal, stb.) 

Nagyobb emlősök (például 

medve, zerge, fa rkas , stb.) 

kizsigerelendok ; csak 10 kiló-

nál nehezebb csomagok kül-

dondök vasúton (gyorsárúként) . 

Pontos czimot és esetleg 

a vasúti ál lomás megjelölését 

kérjük. 

Vadászok 
i i c i n t a p l a l l i a t j a k k u t y á i k a t s e m m i -

féle m á s e l e d e l l e l j o b b a n , m i n t a 

FATTINGER-FÉLE 

hú s ro s t o s ku t y a l epénynye l . 
A leg jobb é> !egczel>ze- i. !-b r letlei . ;iiui>:> t-t mai rap i i : m inden 

f a j t a ku tya saanr .ra legjobb erednwt > n\ t-1 haszna i:;ik «•- minden 

inas e ledel i fülUlraul. A ku tyák e iegczei.szeríí bí. eledel utan s/.e; é- erá-

testflek, épek es egeszsegesek es m i nd i g JO ei \ :tg\ y> HÍ e>/nek. 

— A l egnagyobb e lőnye a Fatt inger-tele liúsr..-T.,s k u t \ v m - k nz 

egyszerű , t iszta, kel lemes kezelés e^ a tartó .-..-ág a ".< k ir k o r ona . 

.r) kib'is pos tacsomag :t korona t>ermentve ,.A kutya e>z-/--rii tapla a-a" 

ozimi i könyveesket , nem ki i 'ön ben inas Fatt inger !••'"»• ede m ;• kut\ ak 

baromfi , t ialak, madarak szamara szóló aneg\zekéket üc-yt-n k l lMj i ik . 

M A G Y A R T A N S Z E R K É S Z 1 T Ö - I N T É Z E T 

F E I r D M A N N G Y U I r A 

I U ; I ) A I M : S T , v i . f M ; L S Ö - K I Í I M Í K U K r>. 

( T E L E F O N 17 2 3 . ) 

M i n d e n i r á n y ú i s k o l a t . v e z e t ő i n e k , 

t a n á r a i n a k ó s t a n i t ó i n a k s z í v e s f i g y e l m é b e a j á n l j a 

hazai saját gyártású 

fizikai, khémiai, természetrajzi és geometriai tanszereit. 
( : V 4»«;-t 4»4*llll i lül i i l ltó/.ol, 

S z a k s z e m t a n á e s e s a l c s t á j é k n z t a t n ki»11s«'»<»• \*<»t«'• ss«»1 s z í v e s e n s z o l 

ü á l u n k i s k o l á k f e l s z e r e l é s e a l k a l m á v a l . l ' j a b b s z e r k e z e t i ! 

t a n s z e r e k ( k i k é s z í t é s é t é s t a n s z e r e k j a v í t á s á t e l v á l l a l j u k ; m c 

c h a n i k a i é s ü v e g t e c h n i k a i p r ^ c z i z i ó s m u n k á k a t e l f o g a d u n k . 

Á r j e g y z é k e k i n i r y e n é s b é r m e n t v e . 

„A m. kir. Vallas- és Közöktatami MiniMer a Keldmann ( i yu la fe'e phy-ikai e-

chéiniai tauszergy irat es Üvegtechnikai intezetet az enetnii beszerzesi forrásoké ! 

ajánlott hazai ez egek köze utölago.<:m fe lvet te . " (Hivata los Köz l öny X. I I . ) 

„A m. k. Vallás- es Közoktatás i Minister Fe ldmann ( i yu la budapest i tanszer-

gyáros által készített természettani eszközökbő l a részletes j egyzékben felsorolt 

phys ika i alap- és kibővített felszerelési j egyzéket a nép i sko l ák s zámára tanszerfll 

engedé lyezte es az engedé lyezet t tanszerek j e g y z é k é b e fe lvette ." (Hivatalos Köz-

löny . X." 17. 3fi0.) (40782 1902.) 

Mint szőlőnagybirtokosok 
a j á n l j u k k i v á l ó m i n ő s é g ű h o r d ó - é s p a l a c z k b o r a i n k a t , m e l y e k 

m i n t a m é n e s - m a í j y a r á d i b o r v i d é k g y o r o k i , v a l a m i n t a c s a l á d 

v a d k e r t i é s v á m o s p é r c s i n a g y k i t e r j e d é s ű s z ó l ó b i r t o k a i n a k 

k i f o g á s t a l a n u l t i s z t á n k e z e l t s a j á t t e r m é s e k e r ü l n e k f o r g a l o m b a . 

K z c n b o r o k k i t t i n ó v o l t á r ó l s z á m o s e l i s m e r ő l e v é l t e s z 

t a n ú s á g o t , e g y e b e k k ö z ö t t a k ö v e t k e z ő : „ A n e k e m k ü l d ö t t j ó 

b o r o k k á ! m i n d e n t e k i n t e t b e n i g e n m e t r v a g y o k e l é g e d v e s i g y 

a z o k a t m i n d e n v a d á s z e m b e r n e k s z í v e s e n a j á n l o m * . N o v o t n y J . . 

e s . é s k i r . s z a b . f e g y v e r g y á r , P r á g a . 

K i v á l l a i r a b o r m i n t á k k ü l d e t n e k . Á r j e g y z é k e k i n g y e n e s b é r -

m e n t v e a l l n a k r e n d e l k e z é s r e . 

Andrényi Kálmán utódai 
A r a d o n . 

M e g k e z d ő d ö t t az tél i vadászai 

Tisztelettel ajánljuk preparáló intézetünket a vadászó 

közönség szíves íiizvelniéhe. 

F A T T I X t t K l t í : S T A H H A 

állati eledelgyára. Bécs, Wieden. 

Tühb mint 2<M» első «tíj ! I tán/ások értéktelenek 

¥ 0 ? 0 » m m R 0 * m w m w ö i s t é s s t . 

M Ű V É S Z E T I S O K S Z O R O S Í T Á S O K . 
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kitiinf kivitelbon, legjobb módszerek szerint előállítva. 
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